
英語について質問ですが「Bob's friend's ball」
は大丈夫なんですか？ 
分かる方がいましたら回答お願いします！

回答します 
そのままでしたら　「ボブの友達のボール」です。 
調べてみた結果、日本語から英語翻訳でもそのままでしたので
大丈夫かと思われます　( ^Ω^ )

文法的にどうたらこうたらってのはわかりませんが、問題
などでそのような表現は見たことがありません。あまりこ
れを頻繁に使うというのは控えることをお勧めします。

　海外で３年間暮らした経験がありますが、なんだか違和感
があります… 英語の先生とかALTの先生に聞いてみたが
いいですよ！ちなみに、聞いた答えも知りたいです！

教頭 田中

「ボブの友達のボール」という意味ではないでしょうか？ 
BOB’S ボブの、FRIEND’S 友達の、BALLボール


